50-Surato Qaf 



tj ojj^-50 




By Allah's name Ax-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver 



1 . Qaf, by 2 The Qur'an The Supreme. 






2. Rather they 2 wondered that came (to) them a warner 
of them; then said the disbelievers: this (is) a thing, 
wonderful. 



* -, t . 



a ^ ^ '^bj ^ 'J^ 



3. Are if we died and we were a tora'ban (crushed sand), 
tha'kka (he-that-afar-it/ thai) (is) a return, distant. 



*>** .<i- 



^UjdJU'i LlyLTjULlij 



4. Qad(already and affirmatively)^ T e knew what decreases* 
the Earth* of them; and We have a book hafeedhon 3 
*er-up). 






5. Rather they 2 denied by the right 34 

|7/ x ] came x (/<?) them; so they (tf/T?) in a matter mareejen^ 
(admixture I perplexing . 






.... 



6. Have then not they 2 looked to the Heaven* above 
them; how We built if*, and We adorned/bedecked 
if* and not for if* of orifices/rifts. 



o...oi 



7. And the Earth* We extended it* and We cast in it* 
anchots 5 (catches/ fasteners/ stabilisers) and We sprouted 
in it w of every pair/ hue 6 (which is) baheejen (iterative ly 
delightful) . 



ty ulajfj ijifci; >jVli 

rjJ cP lt? Ss? "^13 <^?3j 

©J2s4t 



8. A tabsseratan (evident-indicator for the insightful) * and a 
reminiscence/remembrance * 7 for every abden % (a 
slave) muneebotf {iterative returner penitent). 



- *,i- 



* <■* 9*> 






9. And We descended from the sky* water x blessed x ; 
then We sprouted by it x gardens* and the harvest's 
grains. 






ED) JL**aj 



10. And the date-palms* base'qaten {tall-she 1 ) for it 
sheath nadheedon {iteratively tiered) . 



£iL a o,'5,,,i: jkijij 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by"'. Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "0' J^V so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 The word "ftjiv is rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

4 That is most perplexing matter! 

5 That is the mountains! 

6 The word "£jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "£'Jjj," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See 0'-"'^! 

7 The word "iSJ^f is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you s to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6-. 68). 

8 The word "abden" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

9 The word "' .'."" " from "shUI" means iteratively returned penitenA See SH^'jty 
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11. Re%'qan x (rain) x for the eba'de {worshippers I submitters I $■'., e'-'f 



1st 



slaves); and We quickened by it x a dead baldatan* 
(region I community I city I Makkah city) w ; like tha'leka (he 
that-afar-it that) (is) the khorojo (resurrection). 



10 rj>*-l diJ'aS Ll-. 



12. Denied-she 710 before them Noohen's (Noah's) people £jj?\\ r J, iy*j,f\'i^f,.\< 
and the Rass' (welt) companions and Thamooda. ^,; *l* „ <u 



1 3. AndAadonand Pharaoh and Lootten's (Lott's) brothers. ,*a». i f nt'!Li' Vp*i-*x£' 

: : W^....^.A.^...^h...^.^'Jj.....^i... 



14. And the Ay hate's" companions and Tobba'en's ^^ /. *,c, -JcSj\ *u?y 
people; all/each denied the messengers so righted ^ ^ '-" r ^ - * - 

[My] warning 11 . ^jL-pj^ji. JljJlC.JS' 



.rf 



15. Have then We fatigued/weakened 12 by the creation . ,* .r i*lrr Jrjf, 
the first; rather they (*zr<?) in a nonplus of a new <-*>^ ^ --* <-^v ' 
creation. sjjj]) ^j 11 ?" i5^*" dri lT^ 



16. And laqad(verily, already and affirmatively) We created the |1 j ffi,V } 'j-lWT Uil>- juLl* 
human and We know what whispers by him himself* 
andWe(W<?) closer to him than the jugular vein. 



c-J j»\ ,lf>-J -> A <>»0 ' ^-4-< ^ujMCfJ 

©....^^.!....J^....l^?.....^ , .I.., 



17. Ea^ (when/ while) yatalaqqa (receives I garners) the mutala- * * m 'X \ .i ^uilliJT ii-u Si 
qqeyan'ne (twain receivers) a' n (off) they ameeney (right-side) 
and a'nthcshema'le (left-side) qa'eedon 13 (steadfast-sitter). 






18. Not utters \he] of a say except laday 14 (directly and ^jj ^i J*J . k iu ll 
possessively by) him a raqeebon (watcher/ observer), * '»'"%.. 

ateedon 1 ^ (he who is in preparedness-readied). Cp ^^ Sr-slJ 



19. And came-she y the death's inebriety*/ agony*' 16 by £iX> ojliT SjStl o*Vj 
the right x ; tha'leka (he-that-afar-it/ that), (is) what you g ^ j^ ^ ^r^ ^ ^SJU'S 

were not of it x veering. 

o. , 



20. And (had been) blown in the horn; tha'leka (he-that- iv; ^'i ■.",! 






afar-it/ that) (is) day (<?/) the warning. ^ jL^'Jf 

^*ws^....(r:.....TT.(rr....i^7„.... 



21. And came-she y every self w with it w a driver x and a jjLl \V£> Jj± V o*Vj 



shaheedon (iterative witnessed I testifier"). 



» 



£0 *^*r*3 



22. Laqad (verily, already and affirmatively) you g were in a |j_Ji rjl sjli. » t £^S' jl2J 



heedlessness w of this; so We doffed a'n (off) you g 
your' cover; so your 1 sight today (is) hadeedon (sharp). 






23. And said his mate:this(is)whatladdayya l7 (I directly and *^jj £ \j d j > /aL>1 JlS* 

possessively have) ateedon 1 * (that which is in preparedness- 
readied) . 



The word "Cu.i£"= denied w is in reference to the "people," which is J4"& £** = broken plural 'in Arabic; so its 

reference must he. feminized, as indicated by the " ii " in "CuiSi" 

1 The speaker's pronoun "<|" in "A^J," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "< > j»Viti ; " = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See <j^-«a J>*a^ tOljill '■h'j* 1 ! 

2 The word "(j* 1 " the root for "UjjC." has at least four different meanings, related but distinct from each other: (1) 

"weakened," (2) "ignorant of," and (3) "exhausted," (4) "fatigued/weakened!" 

3 The word "Aj*a" has several meaning, relevant here is: the companion sitter, i.e. the one that constantly sits as a 

companion to anotheA 0*^'. 

4 The word "6-^" is closer than "JJft" as you can say: "0" 5 " ^Vi i rtjtj u*A JUll j JU ^Jjft," thus, "0^" which c/oj-«r spatially and 

more specifiA So, "directly and possessively from" (him) seems to indicate such closeness\ See 0^""*^'! 

5 The word " ateed '=" ^Jjjc" singular, masculine, subjective noun, meaning that which was prepared and made ready] See L)l*«llt. 

6 The expression "tij^l »ji^«" = "the death inebriety'*' I intoxication™" — Arabic tongue expression meaning: death's 

hardship or death 's difficulty'. 

7 For the word "tS^" see the Lexicon attached to this Translation'. 

8 See footnote 15 above regarding "ateedl" 
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24. Let you both fling in Hell w every kaffa'ren {ever/ 'stout . \- B L^ *K" 'i^L i i^j| 
ingrate I disbeliever), stubborn/perverse 19 . ^ 



25. Manna' en {ever/ stout preventer) for the khayre {desirable/ 
goodness I possession), aggressor suspect 20 . 






26. Who x [Z>e] made with Allah another an elahan {a deity); -r ^ i^fi &f " "Trr c j|f 
so let you both fling him in the torment, the < '„ ^ ^,„ * , '.*, 

severe. ^^^JLiJI i_^Ijl>JI jj aLiJli 



27. Said his mate: (0), our Lord, not I {caused) him {to) ?£&\ X» \j5j /aL>S JlS $ 
tyrannize; [and,l but [A?l[was in an afar misguidance. __ ' , -; ' . * J- **'\, 

_ _ &kte$j£±_ i ±d*_&£± 



28. [He] said: let-not you 2 argue ladayya 21 {directly to Me); 'Jy IsJ^ \ * ''2. y 'jj 
and qad {already and affirmatively) qaddamto (I advanced) 
to you b by the warning. 



'.+ KP' * » a - 



;©) ;? LjP^JLj > ^CJIc--»jls 



29. Not (/<? £<?) substituted the say ladayya 22 {directly to \$\ ]^- S^J ""j'JiJT fill? U. 

A/fWanrl nntT -am Qnfpnr/j/1/7///; »?/>w23 / 'itprntiiip iwnjctirp- ."* tf' 



^fhj JLyyjJJ ^t'lfcl 



M<?);andnotI am surely dhalla'merP {iterative injustice 
doer) for the abeede 2A (worshippers/ submitters/ slaves). 
30. Day We say to Hell w : are you 7 filled y ; and says she 7 : oSii£>T JJi kp*^ Dj 8 '^ r»i 
is {there) of ma^eeden {an increment/ augmentation). a. ^ * •-. 'U fl.s^-; 



31. And (had been)nighed the Paradise* for the muttaqeena ~£ '-alii) 2i££-T c-ll'U 
(/<&tfy #^0 reverentially guard against Allah's displeasure) 
other than afar. 



32. This (/>), what you 2 (are being) promised; for every awwa- ^1*1 J5^j j.jlp-3 L. IJlla 



ben(iterative repenter)ha'feedhen 2S (iterative keeper-up). 



(©) h;,a->- 



33. Whoever khasheya ([he] reverentially-feared) Ar-Rahmana f^-i^'iM, rii^jf '^iS- '1 

by the invisible and came [he] by a heart muneeben 26 ' { v 

[iterative returner-penitent). 'QP y 1 --" / - 

34. Let-enter you 2 it w by peace; tha'leka (he-that-afar-it/ *■>' ^jjy,^ ,~j ^ L*j£-Vl 
/iw/) (7x) the immortality's Dav. »* 



(is) the immortality's Day. 



@ij£Ll 



35. For them whatever 27 they 2 will in it w ; and ladayna 2 ^ ** fc'Jy \r\ ', ]j^ \t A 

(directly and possessively from Us) ma^eedon (increment- 

/ augmentation). Cp 



19 The word "Jjic"= "perverse" which is "Caj" = epithet, in grammatical term "adjective" for "stout disbeliever" See 

(jiL^a j>*a^J 'tlljil! s'Ij 6 '!, for a similar Ayah in (.511:59)! 

20 The word "sy>>" here is "Caj" = epithet, i.e. "adjective," hence "suspect!" See <j^-a ±j*z^ '0'j^' S^J* 1 ! 

however, the word "suspect" could fit for a noun or an adjective] 

21 See footnote 15 above regarding "j^', however, here in the sense of directly to Allah'. 

22 Ibid! 

23 The word "fjUa" means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a o«« injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benefit 
himself. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot mom Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one'. Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

24 The word "Jjj&"= --"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinn\ So, if they are Mis 

"AH* 1 ," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

25 The word " KjSv is rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)'. 

26 The word "' .'."" " from "<-jU" means iteratively returned penitenh See S^'j^! 

27 The particle "'-«" is "Jaj** SI Jl ji p*4," = conditional noun/particle; or "'-«" = "J><fl>« f+*\" = connective noun 

meaning that which] See <^-*« J>*a-U i£jTjil! Ujftl an d V^ -^1 -1 'O^* 8 ^ j"^'! 

28 See footnote 19 above regarding ■&■'. 
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36. And how-many 29 We perished before them of a .-J t * *fa \ ? L^\'J \ °<\ 
generation, they (were) harder than them a seizing; . ><.> *', , i - 1 m > 

then they 2 explored in the country; is (there) of a <i L*-*^ 3 L **J fl ^ rt-i J -*" 1 e-* 

ma'heessen (an escape-place). dl^L/^^LX? ll* j ^^ 



37. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ 'that) (is) surely a "^ .1} yV* -jJjJJ'S j %\ 

reminiscence/remembrance w30 for whomever [he] * ^ '* e\' '*\* '*'%'£ *\ 

[was] for him a heart 31 and [he] cast the hearing >*-> ^^ <-^ -> ^^ J ^ 

while 32 he (/j) sha'heedon (iterative witnesserf testifier). ^^ 



38. And Laqad (verily, already and affirmative Ij) We created ,-,■•;. ^ *j f llH>- oil* 

the Heavens w and the Earth w and what (are) _ tf . .'*,** .*, „ ,?r^ 

between them both in six days and not touched- ' ' ,*" ^ ^ < 

/betided Us of an exhaustion. © y*J" Ctf ^ ^j^CI 



39. So /jx^r (/<?/-Jjw# s ] iWa' <?« patiently) over what they 2 * » ' * -f j *j (^ 'j^, V^,{j 

say, and sabbeh 33 (let-say [you*]: subhana Allah)by your' ' t tf ft f»- 51--- *-*, 

Lord's praise before the sun's w rise/appearance and < - r " ' ^° ^ *}' . ' 

before the ghoro'be (sunset). ypyj-^ 1 J^J 



40. And of the night sosabbeh 34 (let say you s : subhana Allah 'Vj^f; l y. ,T> JJ| 



/<?) Him and (^/ro) rears 35 (0$ the kowtowing. 






41. And ista'me'a 7 ' 6 (let-[you s ] affirmably-hear) (on) day calls allUf ill? f'J « d ; ', T « 



the caller from a nearby place 



Uifi 



IK 



42. Day they 2 hear the shriek-she y by the right; tha'leka /L>JL> i^l^oM Oji-Lli }y> 

( hp-th/it-/if/ir-it thrihi iz\ rVip Jphnrn'ipi rp^urrprtinrl\ Dttxr37 „ t*t ■f .» ^ - . . ". 



(he-that-afar-it I that) (is) the khoro'jeiresurrection) Day 






43. Verily We quicken and [IFe] deaden 38 ; and to Us (is) \£a\\ c~*ij ^- %■ *Jt- b! 
the destiny. ^^ * - ?r 



44. Day tashqqaqo (iteratively splits I rives) the Earth w an £y 
(regarding) them speedily; tha'leka (he-that-afar-it/ that) 
(is) a throng on Us easy. 



f. 



*. ■> 




45. We (are) knowinger by what they 2 say; and not you 5 ,£j|"[^-; \ JJl, LL> iic-f *Jt- 
(are) on them surely a jabbaren (vigorous compeller/ ever - . i'-«Tf '<"' r i*vl. *1' 
contumacious stubborn); so \et-\you s ] remind by The ^ *-^ '^ ' ( p\T 

Qur'an x whom p [/frg] fears [My] warning 39 . Cj^^i*-^" 



29 The word "fS" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long." 

30 See footnote 7 above regarding reminiscence'. 

31 The word "hearf here means the intellect, see jjI^jII! 

32 This "j" is adverbial, see (}j& Mj 6 '! by ta^-a J>*a^! 

33 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that lie is unique all around. 

34 Ibid, regarding "subhana Allahl" 

35 That is at the ends of the kowtowing. 

36 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter ty when added to a word! 

37 That is the Day of Resurrection! 

38 The word "Ouk' in "dW' j s the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

39 The speaker's pronoun "<|" in "A^j" is omitted, for "' i jiVtti ," = "alleviation, lightening" or Ayat's end harmony 

(rhyme)\ See t^ 1 — a Jj^a^ '0L>^' Mj 6 '! 
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